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ConocTaBUTEIbHBIN CTPYKTYPHO-CEMAHTUYCCKUH
AHAJIM3 AHIVIMUCKUX M PYCCKHMX MOCJT0BHI 0 APYxKOe KaK
OTpaKeHHe HAIIMOHAJIbHO-KYJbTYPHOU crieupuKu
MBIIJICHUS] 1 MEHTAJIMTETA HOCUTe el
AHIJIMHCKOI'0 M PYCCKOI0 A3bIKOB

AHHoTanus. CTaThs OCBSIIEHA COITOCTABUTEILHOMY CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOMY aHAIHU3Y
aHIJIMHCKUX U PYCCKUX MOCIOBUII, CBA3aHHBIX ¢ KOHLIENTOM «apyxk0a». ComocTaBineHue (pparMeHToB
JAHHOTO TIOCJIOBUYHOIO TIOJII MO3BOJIWJIO BBIIBUTH KYJbTYPHYIO CHEHU(PUKY MBIIUICHUS U
MEHTAJIUTET JBYX HEOJIU3KOPOACTBEHHBIX HApOAOB. AKTYyallbHOCTh HMCCIEIOBaHMS ONpeaessieTcs
HEJ0CTaTOYHOM H3YYEHHOCTHIO IOCJIOBHUII, BBIPAXKAIOMIMX KOHLENT «JIpYyXk0a» C TOYKH 3pEHUs
BBISIBIICHUSI UMX  OOpa3HO-MOTHMBAaLlMOHHOW  OCHOBBI,  OOpa3HbIX  CpeICTB  (CpaBHEHMS,
MIPOTUBONOCTABJICHHSI, COMOCTaBICHUs, MeTadopbl, ajUIETOPUH); CEMAHTUKH JIEKCUYECKUX
KOMIIOHEHTOB, CHHTAaKCUYECKHX CTPYKTYp (TOBTOpPBI, MHapajjiesiu3M, OJIJJIUIICUC, KOMIIPECCHs);
SMOLIMOHAIIBHO-IKCIIPECCUBHBIX CPEICTB; a TaKKe PUTMHYECKOM opraHusanuu. B pesynbrarte
UCCIICZIOBAaHUs HAa MaTepHalie YKa3aHHBIX S3bIKOB ObLIIM OTOOpPAHBI M CUCTEMATU3UPOBAHBI CXOHbBIE U
YHHMKaJIbHBIC 3HAYCHUS aHIVIMMCKUX M PYCCKHX IIOCIIOBHUL, KOTOPBIE B IIPOLIECCE NMEPEOCMBICICHUS
npuobpenu rirydbokoe obo0mienrne. HecMoTps Ha HEKOTOPOE CXOJCTBO, B ITOCIOBUIAX AHIIMACKOTO U
PYCCKOTO SI3bIKOB II0-Pa3HOMY OTPa)kaeTCsl HALIMOHAIBHO-KYJIbTYPHAsl HHPOpPMALMs, IPEICTABICHUE
O YEJIOBEKE, €ro B3aMMOOTHOUIEHUSIX C APYTUMHU JIFOJbMHU, O B3aUMOIIOMOILM U B3aUMOBBIpyuKe. B
XOZI€ aHaiu3a ObUIO BBIABIEHO, YTO 3TO pasiauuue B OoJbliell Mepe OOYCIIOBIEHO pa3iIMYHBIM
IIPOUCXOXICHUEM AHIVIMHCKUX M PYCCKUX NOCHOBHI. Tak, 3HauMTelabHAs YacTb AHIVIMMCKHUX
IIOCJIOBUL] TPEACTaBIsIeT COOOW MaKCHUMBbI, KpaTKHE H3pEUeHUsi, KOTOpble CPOPMUPOBAIHUCH IOJ
BJIMSTHUEM JIATUHCKUX BBIPAKEHUH, HUTHPOBaHUs buOinu 1 BhICKa3bIBaHUN W3BECTHBIX J0ei. OHU
OTPa)kKar0T MEHTAJIMTET TOPOACKUX JKUTEIJIEH, KYILIOB, AEJIOBBIX JIOJEH, YTO HAXOAUT BBIPAXKECHUE B
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S3BIKOBBIX CpCACTBAX. PYCCKI/IG MOCJIOBHUILIBI OTPAXKAKOT MCHTAJIUTCT KPECTbAHUHA U 0osiee TecHO
CBs3aHBbI C KOHerTHO-O6p33HBIM MUPOBOCIIPUATUEM. Hx OMOIIMOHAJIbHAasA COCTaBJIAIOIIAsA HAMHOI'O
BBIIIC 34 CYCT UCIIOJIB30BaHUA CPEACTB YCTHOTO HAPOAHOI'O TBOPUECTBA, (bOJ'ILKJ'IOpa. J_—[aHHHﬁ aHaJInu3
MMO3BOJIMJI ONPEACINUTD POJIb JTUHIBUCTHUYCCKUX CPCACTB B BBIPAKCHHU MCHTAJIMUTETA HOCHUTEJICH
aHTJIMHACKOTO WIIH PYCCKOTO SA3BIKOB.

KuroueBble cjoBa: mapemus; TOCJIOBUIA;  CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKHH  aHAIM3;
COTIOCTaBUTENIbHBIM aHAIHN3; KOHIENT «Ipyxk0a»; o0pa3HOe 3HAYCHHE; JIEKCUYECKUE KOMITOHEHTHI,
CHHTaKCHYECKasi CTPYKTypa; 00pa3HbIe CPEACTBA; IKCIIPECCHS; MCHTAIUTET

AKTHBHBIE TPOIECCHI TTI00ATH3AMN B COBPEMEHHOM MHpPE, CBSI3aHHBIE C MEXKKYJIbTYpPHOU
KOMMYHHUKAIMEH, ONpEeNeIIN 3HaUYUTEIbHbIH UHTEPEC UCCIIE0BATENIEH K BOIIPOCAM B3aUMOCBSI3H
SI3bIKa U KYJIBTYPbI Pa3JIMYHbBIX HAPOJIOB, @ TAK)KE K CPABHUTEILHOMY OITMCAHUIO S3BIKOB KaK CPEACTBY
BBISIBIICHUS] HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOM crennuKu U MEeHTaiauTeTa Haponos. [lo cnpaBeasuBoMy
3ameuaHuio A. BexOMIKOMN, «...A3BIKOBBIE JTaHHBIE OKA3bIBAIOTCS PEUIAIOIIMMU TPU BBISIBICHUU
(byHIaMEHTAIBHBIX MOJIeNIeH MBIIUICHHUS Y Pa3IHUUHBIX Tpynin Joaei» [1, c. 54]. Otum oObsacHseTCs
pacTyliee BHUMAaHUE K COLHOKYJIBTYPHOMY IOTCHLHMANY S3BIKOBBIX M PEYEBBIX €IHMHHIL, KOIZa
couuasbHble (PEHOMEHBI MOJHEE PACKPBIBAIOTCS C OMOPOH Ha JMHIBUCTUYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH,
MpUYEM JaHHBIA aCMEKT ONPENENAeTCS KaK MPUHUIUNHAIBHBIN JJIi TYMaHUTApHOTO IMO3HAHUS [2,
c. 89]. B cBs3U ¢ 3TUM B COBPEMEHHO JIMHTBUCTHKE OCOOEHHO aKTYyaJbHBIM CTAHOBUTCS BOIIPOC O
(b pa3eonorn4eckoM CoCTaBe A3bIKa, KaK CPEACTBA HHTEPIPETALNU KYJIbTYpbl HApOA0B. «VIMEHHO 3Ta
npupoza (pas3eosoTu3MOB  OOYCIIOBIMBAET HEOOXOJMMOCTh HX HCCIEJOBAaHUS B paMKax
3apO’KJAIOLIEHCS B HayKaX T'YMaHUTAPHOT O [IMKJIA aHTPOIIOJOTMYECKON Tapaaurmsel. B cooTBeTcTBNN
C OTOM NapagurmMou, B LIEHTP BHUMAaHUS JIMHTBUCTHUYECKUX IUTYAUN NEPEMEILACTCS YEIOBEYECKUM
(bakTop B s3bIKE VS A3BIKOBOU (hakTop B yenoBeke. dpa3eonornyeckuii Kopiyc sA3blka — 0COOEHHO
OJIaroNpUATHBIA MaTepUa JUIS UCCIICIOBAHUS 3TOTO B3auMoaecTBus» [3, . 9].

B cratbe paccMaTpuBarOTCS MOCIOBUIBL, WIM, TOYHEE, MAPEMUH, KOTOPHIE COCTABIISAIOT
npepHermuit  GoHa (Hpa3eonOrnyecKol CUCTEeMBl W HaWOOliee SPKO OTPAXKAIOT HAIMOHAILHO-
KyJIbTYPHYIO CAaMOOBITHOCTh M MEHTAJIUTET HapoaoB. Benen 3a E.B. MBaHoBoOI, KOoTOpasi 0600mMIa
ne(UHUINY TIOCTIOBHIIBI, TaHHBIC 3apyOeKHBIMU HccnenoBaresivu [18, p. 9; 19, p. 213; 20, p. 164],
MBI OyZieM MPUACPKUBATHCS CIEIYIOIIEro onpeaeneHus nocaosuilbl: «IlocinoBuma — 3To U3peueHue,
BBIPAXKAIOIIEE HAPOJHYIO MYAPOCTh, IPOBEPEHHYIO OMBITOM MPEAIICCTBYIOMUX MOKOJIECHUH <...>, el
CBOMCTBEHHa JAuJIaKTH4YecKas (QYHKIMs, NOOYXIEHHE CJeJ0BaTh OIpPEAeICHHBIM MOpPaIbHBIM
HopMaMm» [4, c. 11]. boibmioil Bkiaa B pa3paboTKy U M3ydeHHE TEOPUU (PPa3eoIOrvH U MOCIOBHUIL
BHECJIM OTEYECTBEHHbIE JMHIBUCTHI, Takue kak B.B. Bunorpanos, A.B. Kynun, I'.JI. Ilepmskos,
B.IL. Kykos, H.JI. Apyttonosa, H.JI. Kosmoga, }O.U. JleBun, B.B. I'Bo3aes u np.

CioBapb JMHTBUCTHYECKMX TepMHHOB ToA pea. O.C. AXmaHOBOH JaeT omnpeaeseHue
MOCJIOBHIIBI KaK «OOpa3HOro 3aKOHYEHHOTO W3PEUYCHUs, MMEIOIIETO Ha3WJATeIbHBIA CMBICT H,
00bIuHO, crenuduueckoe pUTMHKO-GoHeTHUeckoe odopmieHue» [S5]. CyliecTByeT chelnuanbHbIN
nozApasaen (ppazeosoruu, pazue GUIoIOTUH, TOCBAIEHHBIN U3yYEHUIO U KJTAaCCU(PUKALIUY TTAPEMUH,
B TOM 4YHCIE M TOCIOBHUI, — 3T0 mnapemuonorus. «llapemun — 5T0 adopu3Mbl HAPOIHOTO
MIPOUCXOKICHUS, XapaKTEPUIYIOIIHECS JJAKOHUYHOCTHIO (POPMBI, BOCIIPOU3BOIUMOCTBIO 3HAUEHUS U
UMeEoIIHe, KaK MPaBUIIo, Ha3UIATEIbHBINA CMBICI» [6, ¢. 242].

[Tocneanee BpeMs B IMHIBUCTUKE Bce OOJIbIlIee 3HaUEHUE MPUOOpeTaeT KOMIApaTUBUCTUKA U
B OoJibIIel Mepe — corocTaBiieHne (ppa3zeonaornueckux enuHull. «FIMEHHO COMOCTaBUTENIbHBIN aCIIEKT
CHUCTEMHOTO M3YyYeHHs (Ppa3eoyIoruu MPeACTaBIsIET cOO0M OOJNBIIION MHTEpPEC KakK AJisd pa3paboTKu
obmeld Teopuu (Gpa3eosoruu, TaK W JUIS M3YYEHHS OOIMX M OTIMYUTENBHBIX IPHU3HAKOB
uccienyeMbix s3blkoB» [7, c¢. 3]. KoHTpacTuBHBIA aHanu3 mapeMHil BHOCUT BKJIaJ B
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COMOCTABUTEIBHOE M3YyYCHHUE S3BIKOB M CIIOCOOCTBYET BBISBICHUIO MEXKbBSI3BIKOBBIX YHHBEPCAIHU.
«CpaBHUTEIBHOE ONHMCAHHE CEMAHTUYECKUX mojel (mapemuit. — Opnosa T.I.) naeT BO3MOXHOCTh
BBISIBUTH 3THUYECKYIO JIOTHUKY, MPEJCTABISAIONIYIO pa3iMyisl B MEHTAJIbHBIX 00pa3lax HM3ydaeMbIX
JIMHTBOKYJBTYPHBIX 0O1IHOCTEN» [8, €. 15].

[IpenmeToM Hamiero HcciaeAOBaHUS SIBISETCS COIMOCTABICHHE IIOCIOBHI] AHTJIMHUCKOTO H
PYCCKOTO sI3bIKa, BBIPAKAMOIIUX KOHIENT «ApyxkOa». Hama 3amada — BBIIBUTH CEMaHTHYCCKHE
TPYIIbl AHTJIMHUCKUX M PYCCKUX TIOCIIOBHUIL, OXAapaKTEPU30BaTh UX CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKHUE
OCOOCHHOCTH, YCTAaHOBUTH OOIIME W CIENU(PUUECKUE YEPTHl MOCIOBHI] COMOCTABIISIEMBIX S3BIKOB,
OTIPECIUTH SI3bIKOBBIC U BHESI3BIKOBBIE (DaKTOPHI, 00YCIOBIUBAIOLINE YEPTHI CXOACTBA U Pa3IndMs
KaKk B OTHOIIEHWW HMX OOPAa3HOTO 3HAYEHHUS U CEMAHTHUKH, TaK U B OTHOIICHUH UX CTPYKTYPHO-
rpaMMaTUYECKUX XapaKTEPUCTHUK.

[TocnoBuiipl, B KauecTBE OOBEMHOTO W MHOTOACIIEKTHOTO MaTepualia, SBISIOTCS MPEIMETOM
HCCIIeOBaHUSl MHOKECTBA AUCIUIUIMH: TPAJAULIMOHHON JIMHIBUCTUKHU, KOTHUTUBHON JIMHIBUCTHUKH,
KYJIbTYpOJIOTUH, (POJBKIOPUCTUKUA, AHTPOIOJIOTHHA W T. 1. [loHMMaHWE TOCIOBUII KaK SIBICHUMN
CIIOHOTO KYJIbTYpHO-SI3BIKOBOTO TIOpSiKA TPUBOAMT HCCIEAOBaTeNel K HEOOXOIUMOCTH
WCIIOJIB30BAaHUS KOMIUIEKCHOTO MOAXOAA K MX H3YYEHUIO C NPUMEHEHUEM pPa3IMYHbIX METOJOB
uccinefoBaHusi. B COOTBETCTBUM C Hamled IEJbI0 HCHOJIB30BAIKNCH CIEAYIOIMIUE METOMIbI
UCCJIEIOBaHUS: METOJI COIMOCTaBUTENIbHON (Ppa3eooruu, KOTOPBIM OCYIIECTBISJICS B CTPYKTYPHO-
CEMaHTHMYECKOM ¥  KOMIIOHEHTHOM  acCleKTaX, ONUCATENbHBIA MEeTOH, (YHKIIHOHAIHHO-
CTWIMCTUYECKUH aHAIW3, a TakkKe NPUHIUOBl KOTHUTHUBHOTO aHaiu3a. Meromoiorus
COMNOCTABUTEIIBHOIO CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOI0 aHallh3a MEPCIEeKTUBHA B IMPOIECCE BHISBICHUS
CBOEOOpa3HbIX (DaKTOB SI3bIKA U KYJBTYPBL, a TAaKXK€ YCTAHOBJIEHHUS CHELM(PUKU HALMOHAIBHOTO
MBIIUICHUS] © MUPOBOCIIPUATHS PA3IUYHBIX HAPOIOB.

OOBEKTOM HCCIICIOBAHUS MOCITYKHIHM KaK PYCCKHMe, TaK M aHrjimiickue cioBapu [9-13].
Hcnionb30Bancs METO/] CIJIONIHOM BHIOOPKH.

B mo6oMm yroske cBeta ¢ IpeBHEHIINX BpeMeH Apyxk0Oa 3aHMMaa OJHO U3 BaXKHEUITNX MeCT
B )KM3HU 4YeJIoBeKa. BaXHOCTH APy>KOBI KaK OCHOBOIIOJIATAIOILETO AJIEMEHTA )KU3HHU JII000T0 YeI0BEKa
JEKJIapUpyeTCs B MOCIOBULIAX KaK aHTTIUHCKOTO0, TaK U PyCcCKOro s13bIKOB. OO111ast SBOIIONHS YeTIOBEKa
U €ro YHUBEPCAIbHBIA OMBIT MPUBEIU K IMOSBICHHUIO MOCIOBHI], CXOJHBIX MO 3HAYEHUIO JaXe B
HEOJIM3KOPOACTBEHHBIX s3bIKax. OMHAKO U B ONM3KUX MO 3HAYCHHIO MOCIOBUIIAX AHTJIMICKOTO U
PYCCKOTO SI3BIKOB aKTYIM3UPYIOTCS PAa3JIMYHbIE OTTCHKM 3HAUYCHMM, BBISBIAIOTCS OOraTCTBO,
00pa3HOCTb U BBIPA3UTEIBHOCTH S3BIKOB, UX PA3THUUS B CEMAaHTHUECKHUX U CTUIMCTUYECKUX 00beMax.

Kak B aHIIHMICKOM, TaK U B PYCCKOM SI3bIKaX €CTh MHOTOYHCIICHHBIC TPYIIBI MOCIOBHII,
KOTOpBIE B CAaMOM OOIIIEM BHJIE TOBOPST O TAKOM (DyH/IaMEHTAIBbHO KU3HEHHOM ITOHSTHH, KaK JIpyx0a.
[MpuBenem mnpumepsl anrnuiickux mociosuil: The only unsinkable ship is friendship (Tombko
HETOTOIUIIEMBIN KOpaOJib MOXKET Ha3bIBaThCs Apy:k00ii); A true friend is the best possession in the
world (Hacrosimmii apyr — 3to ay4iiee B mupe npuobperenue); Friendship, like phosphorus, shines
brightest when all around is dark ([Ipyx6a kak docdop, cusiet sipko, koraa Bokpyr TemHo); A faithful
friend is a medicine of life (BepHsliii mpyr — 3T0 JekapcTBo oT Oosie3Heit); It is better to be in chains
with friends, than to be in a garden with strangers (JIydiie ObITh B LEMAX C APY3bAMH, YeM OBITH B
cajly ¢ He3HAKOMIIEM).

[IpuBenem pycckue COOTBETCTBUS: /lepeso Kpenye KOpHAMU, A YeloseK — Opy3vamu, [pye —
YeHHblU K1ao, Hedpy2y HUKmMo He paod, Henoeex 6e3 Opysell — umo coko be3 Kpuvlives, Henosek 6e3
opyea — umo 3ems 6e3 600vl,; bez Opyea na oywe vtoea;, He umetl cmo pybneu, a umeti cmo opy3el;
Bepuwiii opye nyuwe comuu cnye; bes opyea 6 scuznu myeo,; /pye 3a opyea cmoii — gviuepaeutvb Ooti;
Cam noeubati, a mosapuwa svipyuail, Bpaey e knausiics, a mosapuwa svipyyaii; bonvuie moti 11066u
He bvleaem, Kax opye 3a Opyea ymupaem.
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[Tpu ananu3e aHMIMHCKUX M PYCCKUX MOCIOBUI] 3TOM IPYIIBl OCOOEHHO SAPKO PACKPBIBACTCS
CUCTEMa LIEHHOCTEH JBYX HapoAOB, KOTOpas OOYCIIOBJIE€HA Pa3IMYHbIMH 3KCTPAIMHIBUCTHUYECKUMHU
(akTopamMH: UX UCTOPUEH, OBITOM, KJIMMAaTOM U T. /1. B ocHOBe nx 00pa3HOro cTpos JexXaT CpaBHEHUs
u ynogo06ienus. Tak B aHTTIUICKOM sI3bIKE ApYy>kOa CPaBHUBAETCS C «HEMOTOIIIEMbIM KOpaliaem», C
«hochopoM, KOTOPBII SAPKO CHUSET B TEMHOTE», C «JIYYLIMM HPUOOPETEHUEM», C «IEKapCTBOM OT
0ose3Hel». YHUKaJIbHA IO CBOEMY 3HAYEHHIO ITOCIOBHIIA, B KOTOPOI TOBOPUTCS, YTO «JIy4lle OBbITh B
LEeMnsX C ApPY3bsSMH, YeM ObIThb B caJy C HE3HAKOMIIEM». JTa IMOCJIOBUIA OTPAKAaeT MEHTAJIUTET
aHTJIMYaH, KOTOPhIE OYE€Hb HACTOPO’KEHHO OTHOCATCSA K HE3HAKOMBIM JIIOJSM U BCEr/ia COOI0IaI0T
JUCTAHIMIO B OOLIICHUH.

B pycckux mocioBumax apyx0a cpaBHHBAETCS ¢ «MOUIHBIMH KOPHSIMH JEPEBay, C «IICHHBIM
KJIaI0M»; «APYT BaKHEE JIEHET», BA)KHEE «COTHU CIyr». B pyccKoM si3pIke MbI BUJUM Psifi TOCITIOBHII,
UMEIOIINX OIHOTHITHYIO CHHTaKCHYECKYIO CTPYKTYPY, B KOTOPBIX aKIICHT JENaeTcs Ha TOM, YTO
4eNioBeK 0e3 Ipyra — 3To «COKOJI 0e3 KpbUIbeBY, «3eMJIst 6e3 BoJbl». B nocnoBuny besz opyea na oyuie
8bl02a BKIIIOUYEHO CIIOBO «BBIOTA», KOTOPOE O3HAYACT «CHJIBHYIO METENIb, HEHOTOAY» W OTPa)KaeT
0COOEHHOCTH PYCCKOTO KJIMMaTa M OTHOIIEHUE PYCCKOTO YEJIOBEKa K ATOMY PUPOJHOMY SIBIICHUIO.
Jlpyrue pyccKue IMOCIOBHUIIBI UCTIONB3YIOT JICKCHKY, CBSI3AHHYIO C KPECTHSIHCKAM OBITOM: «TOHOPOM
HE pa3pyoMIIby, a TaKKe MPOCTOPEUHYIO EIUHUILY «TYro». B pyccKoM s3bIKe MOCIEIHUE TPHU
MOCJIOBHIIBI 10 CBOEH CHHTaKCHYECKOM CTPYKType TPEICTAaBISIIOT COO0O0H MOOyIUTENbHBIC
NPEUIOKEHUST U COJEpKaT NPHU3bIB BhIpydyaTh TOBapHila B 0010, PUCKYS COOCTBEHHOW >KU3HBIO.
Bricmiee mposiBiieHHE 1py>KObI yCMaTpUBAETCS U B IIOCIIETHEH TIOCIOBUIIE, KOTIa APYT TOTOB YMEPETh
3a Apyra. JTa MOoJIOBUIA MIPEJICTaBIIsAeT co00i ahoprsM B BUE pa3BEPHYTOrO CIONKHONOJINHEHHOTO
IPEIOKEHUS C UCTIONIb30BAHNEM CpaBHEHHUS. PUTMHUYeckas opraHu3anus mocIOBHUIBI CIOCOOCTBYET
yriyOJeHUI0 TUIaHa €€ COAEp)KaHus. OTH TOCJIOBHUIBI MMEIOT YHHKAJIbHOE 3HAu€HHE, B HHX
OTpa)kaeTcs MEHTAJIUTET PYCCKOTO YEJIOBEKa-BOMHA, JJIsI KOTOPOrO B3aMMOBBIpYYKa U
CaMOIIOKepTBOBaHME B 0010 — 3aj0r nmodenpl. COnocTaBiIeHUE OCIOBUI] JAHHOM TPYIIIBI 10Ka3alIo,
YTO AHTJIMHCKUE TIOCIOBUIBI IPEACTABISIOT CO00 ahOpH3MBI M HOCAT OoJiee KHIKHBIA XapakTep, a
pycckue — Oosiee TECHO CBsA3aHbl C (DOJIBKIOPOM, OHM BKJIIOYAIOT HAMMEHOBAaHMS pealuii
KPECTBSIHCKOTO OBITa, HAPOAHO-PA3TOBOPHYIO JIEKCUKY, OPHUTOHUM «COKOJI», B HUX HCHOJB3YIOTCS
HApOJHO-TIOSTHYECKUE W S3BIKOBBIE CPEACTBA, B TOM YHUCIE U pHUMyromuecs cioBa. Pycckue
MOCJIOBHIIBI OTPAXKAIOT MEHTAJIMTET YEJIOBEKA — BBIXO/IIIA U3 KPECThSIHCKOM CPEbl.

OnHUM W3 KOMIIOHEHTOB JPY)KOBI SIBISETCS B3aMMOBBIPYYKa W B3aMMOITOMOIIb, TaK Kak
U3/IPEBIIC YETOBEKY OJHOMY OBLIO TPYIHO CIPABHUTHCS C CYPOBBIMH YCIIOBHSMH KHU3HU. TpymaHOCTH
JIerde mpeoj1oiieBars coobima. IToCIoBUIBl JaHHONW CEMaHTHYECKOM TPYIIIBI ITUPOKO MPECTABIEHBI
KaK B aHIJIMHACKOM, TaK U B PYCCKOM sI3bIKE, OHU TIPUHAJICHKAT IPEBHEHIIIEMY MAPEMHOIOTHYECKOMY
IUIACTy. DTH TIOCIOBHIBI COJEP)KAT MOPAIbHO-HPABCTBEHHBIE MPHOPUTETHI U (HOPMHPYIOTCS B
pe3ysbTaTe KOJUIEKTUBHOM OIIEHKH 3THOCA, & IOTOMY OY€Hb BaYKHBI JIJISI BHISIBIICHHS HAIIMOHATBHOTO
MeHTanuTeTa oboux HapomoB. IIpuBenem mpumepsr: TWO heads are better than one (/Ige rosossr
JydIie, 4YeM OJ[Ha) B 3HAYCHUH «OKEJIATeILHO BBICIYIIATH €Ille OHO MHCHHE WU COBET, MPEKIC YeM
NpUITH K KAKOMY-TO BBIBOY»; FOur eyes see more than two (Uetsipe ria3a BUIAT O0JIbIIE, YEM J1BA),
B CXOJTHOM 3HAYCHUH «B TPYAHOU CHTYyaIlUH JIydIile ObITh BABOEM, YeM oHOMY»; A trouble shared is
a trouble halved (Pa3aeneHnoe rope — 310 rope, mojeneHHoe momosiam); One man no man (Oxux
YeJ0BEK HE B CYeT, WiHM: EJWHHIIA — 3TO HOJb), STHMOJOTHUYECKH BOCXOMASIIEE K JIATHHCKOMY
Beipaskenuto Unus vir nullus vir; There is safety in numbers (be3omachee aetictBoBath coobima); In
the multitude of councelors there is safety (Ilpu MHOXeCTBE COBETHHKOB €CTh 0OE€30MaCHOCTH),
MOCJIOBHIIA UMEET OMOIIEHCKOE IPOUCXOKIEHIE, OHA 03HAYAET, YTO «KOJUICKTHBHAS OTBETCTBEHHOCTD
MeHee omacHa, yeM WHauBHIyanbHas»; United we stand, divided we fall (Bmecte MbI BbicTOMM,
MOPO3Hb — NaJieM) — o(uLInaIbHbIN 1eBU3 mTaTta KeHTykku B nepruos 60pb0bl aMepUKaHCKOT0 Hapoaa
3a He3aBUCHMOCTD (13 «IlecHu cBoOGoab» JIk. JlukuHcoHa, 1786 T.).
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[TpuBenem pycckue cCOOTBETCTBUS: Ym xopowo, a déa nyyuwe;, OOHa 201068a xopouio, a 0ge
ayuue, OOHa 201068H3L U 8 neyu 2acHem, a 08e u 6 noie kypsamces, OOuH 8 nose ne 60un,; Apmens 6oroem,
a 00un coprem,; B eounenuu — cuna; C mupa no numke, 2010my — pyoaxa.

[Ipu comocTaBleHWH BHMJIHO, YTO JB€ AaHIVIMWCKHE U JBE PYCCKHE IOCIOBUIIBI OYEHb
AKCIIPECCUBHBI 32 CUET MeTapOpH3aIuH, B OCHOBE KOTOPOH JIEKAT COMATU3MBbI: B aHTTIUHCKOM SI3bIKE
— «four eyes — two eyesy, «two heads — one heady, B pycckom si3bike — «(0I1H) yM — 1Ba (yMa)», «OHA
rojioBa — B (TOJIOBBI)». DT COMATU3MBI BBICTYNAIOT B 3HAYEHNUHU «OAMH YEJIOBEK — JBA YEIIOBEKA».
Tpu mnocnenHue aHMIMHCKHE TMOCIOBHMIIBI — 3TO MaKCHUMBI, IMpEACTaBIsAONIME COOOM KpaTkue
U3peueHUsl, UCTOUYHUK KOTOPBIX — JIATUHCKOE BBbIpaXKeHUE, IMTAaThl M3 buOnuu, BBICKa3bIBaHHE
BBIJIAIOIIErocs OOIIECTBEHHOTO AesTens. OHM HeUTpanbHBI MO CBOEMY JEKCHYECKOMY COCTaBY.
Pycckue mocnoBHIbI 3KCIIPECCUBHBI 3@ CUET TOrO, YTO B HUX OOOOIIEHHBIN CMBICI BBIPAXKaeTcs B
MeTadoprUyYeCcKOl U KOHKPETU3UPOBAHHON (hopMax, IEKCUYECKUE KOMIIOHEHTHI KOTOPBIX CBSI3aHBI C
KPECThSHCKUM OBITOM: «TOJIOBHS», «II€UYbY», «IIOJIe», a TaKKe€ HApOJHO-Pa3rOBOPHOM JIEKCHKOM:
«KypsTCS», «roproer». Pycckas mocnoBuna B edunenuu — cuna SKBUBAJIEHTHA aHTIUHCKUAM
MOCJIOBUIIAM, B OCHOBE KOTOPBIX JIEXkKAT JIATHHCKHE u3peueHus. B pycckoit nocnosune Qoun 6 none
He 60UH OTPAXKAKOTCS HCTOPUYECKUE pPEAIMH PYCCKOM IKU3HHM, KOIJla PYCCKOMY YEJIOBEKY
IIPUXOANUIIOCh MHOTO BoeBaTh. [locnennss pycckas nocnosuna C mupa no nHumke, 2010mMy — pybaxa
BbIpakaeT MbICIb O B3aumonomomu. O.I'. JlyOpoBckass Ha3bIBaeT MOAOOHBIE TMOCIOBUIIBI
«I10CJIOBUIIAaMH HallMOHAJIBHOM S3bIKOBOMl MEHTAJIBHOCTH II€PBOr0 TUIIA», €AMHULAMHU «yHUKAJIBHOMN
KyJbTYpHOU KOHHOTaum» [ 14, c. 7]. OHM HE UMEIOT aHAJIOTa B AaHTJIMMCKOM U OTPa)KatOT MEHTAJIUTET
PYCCKUX JIOZIe. DKCIPECCUBHOCTh CO3/Aa€TCs 3a CUET MeTa(OpUUYHOCTH W JAeTanu3aluuu obpasa,
MCIIOJIb30BAaHUS apXanuecKoro cjioBa «MHUP» B 3HAUCHHUU «KPECThsIHCKask OOIIMHAY, KOTOpas sIBJIsLIach
aIMUHUCTPAaTUBHOM €IMHHUIICH, HAYMHAs C JAJICKUX BpeMEH. Tak Kak pyCCKUE KPECTbSHE >KUIIU
OOLIMHAMH, OHU MTPUBBIKIIM TIOMOTaTh APYT Apyry. «CymiecTByeT oOLIEIPUHATOE YCTOHYMBOE MHEHHE
0 KOJUIEKTUBU3ME KaK XapaKTepHOM M CaMOW SIPKOM 4yepTe PYyCCKoro apxeruma. <...> HMHorma 3T1o
KauecTBO PYCCKMX HAa3bIBalOT elI€é «4yBCTBOM OparcTBa». Pycckue M caMu He OTPULIAIOT 3TY
HEeHHOCTh: «JloOpoe OpaTcTBO HOpoxke OGoraTcTBa». MIHOTa OHA BBI3BIBACT OTKPOBEHHYIO 3aBUCTDH U
BOCXHUILICHUE Y €BPONEUIIEB, CTPAJAIOIIMX OT oguHodecTtBa» [17, €. 155]. Tak B aHIVIMICKOM SI3bIKE
MMEEeTCsl MOCJIOBHIIA, KOTOpash yKa3plBaeT Ha WHIWBHIyanu3M aHriudaH Every man for himself
(Kaxaprii 3a cebs). DTa MOCIOBHUIIA TakKe 00JIalaeT YHMKAJIbHOW KYyJbTYPHOM KOHHOTAIMECH H
OTpa)kaeT MEHTAJIUTET aHTJIMYaHUHA, €T0 HE3aBUCUMOCTh M IPHOPUTET YaCTHOU COOCTBEHHOCTH.

Crenyrolnyro rpyImny COCTaBISIOT OCIOBHUIIbI, B KOTOPBIX TOBOPUTCS O TOM, YTO «IIOHSTh, KTO
TBOM Jpyr, a KTO Bpar, MOXXHO TOJBKO CTOJKHYBIIUCH C TpOOJIeMaMd WU TPYJHOCTSIMU», OHU
BBIPAKAIOT 3HAYCHHUE «APYT TO3HaeTCs B Oeien. [IpuBeneM mpumeps! anruiickux mociaosuir: A friend
in need is a friend indeed ([Ipyr B Hyxzae — uctunubiii Apyr); Calamity is man’s true touchstone
(Hecuactee — HacTosimii poOHBINM KaMeHb); Prosperity makes friends and adversity tries them
(ITpouseTanue coOupaeT BOKpYT Apy3€il, a HecuacTbe UCTIBITHIBACT UX [Apyxk0y]). [IpuBenem pycckue
COOTBETCTBUS: /[py3bs nosnaromes 6 beoe, bez bedvl Opyea ne ysnaewn,; J[pye nosnaemcs npu pamu
oa npu bede; Konwv ysnaemcs npu cope, a opye npu 6eoe, /pye 6 bede — opye 8dsotine;, Kmo opyea
bede nokuoaem, mom cam 8 6edy nonaoaem.

[lpu comocTaBieHWH MBI BHIUM, YTO AHTJIMHCKHE TIOCIOBHUIBI Ooiee HEHTpabHBI MO
JIEKCUYECKOMY HAIlOJHEeHHIo, Oosiee aoOpHCTUYHBL, Ha3WAATENbHBl, MEHEe SKCIPECCHUBHBI.
Hckmouenne cocrapiser anriuiickas nociosuiia A friend in need is a friend indeed, xoropas
BBIJICJISIETCS] CBOEH 3KCIIPECCUBHOCTBIO M 3aCiIy>KMBaeT 0oco0oro BHUMaHus. B atoii mocnosuue B.B.
EnuceeBa ycmaTtpuBaeT qeiicTBHE «CMBICTIOBOM aTTPaKIUN, KOTOPAst «IPOSIBISIETCS, B YaCTHOCTH, B
NapOHMMUYECKOM CONMKEeHUH MopdeM, MHOrIa U KBasu-Mopdem (mporecc, OJU3KUN K N3BECTHOU
«IOXKHOHN 3TUMOJIOTH3AIMHY), <...> TJ¢ MapajlIeIu3M CTPYKTYPhI OKUBIIIET MOTUBHPOBKY indeed <
in deed, pacmmpsisi TeM caMbIM CeMaHTHYECKHI 00beM MOTOBOPKM» [ 15, ¢. 84]. Pycckue mocioBHIbI
o0janaT O0JBIIMM JpaMaTU3MOM, B HHUX JIPYI HCIBITHIBAETCS HE TOJBKO B Oejae (Tope), HO U B
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«paTu», KOTOPbIN SBISETCA JIEKCUYECKUM apXanu3MOM, UCTIOIb3YIOUIMMCS B 3HAUYEHUHU «BOMHA, MOXO/I,
OutBa». Pycckue TMOCTOBHUIIBI TakXe OYEHb JIAKOHWYHBI, €MKH TI0 COJEpKaHHI0. boibiiei
JKCIIpeccHel 00IaJaeT MOCIOBHIIA C 300HUMOM «KOHBY» 32 CYET BBIPA3UTEIBHOT'O COMOCTABICHUS:
Konw ysnaemcs npu cope, a opye npu 6ede. BeipazuTenbHOCTh PYCCKHX MOCIOBHI] CO3/JA€TCS 3 CUET
PUGMYIOIIUXCS CIIOB.

K 3T0#1 Tpymme 6JIM3KK 1Mo 3HAYSHUIO TIOCIOBHUIIBI, B KOTOPBIX TOBOPUTCS O TOM, YTO KOTJa Yy
TeOs1 Bce OJIaroroiyqHo, To y Te0si MHOTO Jpy3ei; KOTJa )Ke Ha4MHAIOTCs MPOoOJIeMBbl, U Jpyx0a He
NPUHOCHT PaI0CTH HJIH BBITOJIbI, MHOTHE PEIIAIOT pa3opBaTh oTHOWICHHUs. [IpuBeaem npumepsi: When
good cheer is lacking our friends will be packing (Korma Her Becenbsi, Halm Apy3bs HAYWHAIOT
nakoBaTh Bemrr); NO longer pipe, no longer dance (Konunnace My3bika, KOHUHIIUCH U TaHIb1); He that
has a full purse never wanted a friend (Tot, y Koro moyHbIi Kolenek, He HyXaaeTcs B 1pyre); In time
of prosperity friends will be plenty (B mopy npouBeranust apy3seit OyaeT npe1ocTaTouHo).

[TpuBenem pycckue cooTBeTcTBUsA: Ha obede éce cocedu, a npuwina 6eda — OHU NPOUL KAK
600a, B paoocmu colyym, 6 eope 3a6yoym,; Ckxamepms co cmoaa — u opyxcoa cnavina;, Xneba nem,
max u opyseti He ovisano; Ecmo Opaza oa nuposicku, mak ecms Opyeu u opysicku, I 0e nupodscok, mam
u opyacok, Hzorcun uysxcoy, 3aowin u opyxcoy, Iloxoi opye — umo meHb: 8 COIHEUHblll OeHb He
OMBAANCEUILCS, A 8 HEHACTHBLU He Hatldewib, Y K020 MOWHA NOIHA, Y MO20 U Opy3ell Xeamaem.

[Ipu conocTaBieHUN aHTITUICKUX U PYCCKUX MOCIOBUIL 3TOM IPYIIIBI BRISBISAIOTCS pa3inyHbIe
OTTCHKUN MW AaKIUCHTbI B 3HAYUCHUAX. Ouennb 6JII/I3KI/I 1o 06pa3H0My S3HAYCHUIO U JICKCUYCCKOMY
HAIOJHEHHUIO MIEPBhIC YaCTH aHTIIMHCKOW U pycckoi mocaoBuiiel He that has a full purse... u V koco
MOWHA NOJHA... B 3TUX TOCIOBHIIAX MEMIOK W KOIIEJNEK C JIEHbI'aMH CHMBOJHU3UPYIOT OOTraTcTBO.
OnHako BTOpas 4acTh MOCIOBUIL BBIPAXKAET pa3InYHbIC 3HAYCHUS. TakK, B AaHTJIMUCKON MTOCIOBULIE «Y
KOTO €CTh JCHBTH, IPY3bsi HE HYKHBI», a B PYCCKOH MOCIOBHUIIE, HA0OOPOT, Ky KOTO €CTh JIEHBIH, Y
TOTO — MHOTO JApy3ei». B HUX MHAMBUAYaNU3M aHIJIMYaH MPOTUBOIOCTABISAETCS KOJUIEKTUBU3MY
pycckux Jonaei. Pycckas mocioBuIla COAEPKUT JIEKCUYECKHM apXxau3M «MOIIHA» B 3HAYCHHUH
«HEOONBIION MENIOK MJisi XpaHeHus JeHer». [lpyrue pycckue mHocinoBHIBI Oojiee 0OpazHbI U
OKCIPCCCUBHBI 3a CUHCT IpUEMa IMPOTUBOIIOCTABIICHUA U JIEKCUYECKUU aHTOHUMUHU: «B pPagoCT — B
ropey, «B COJIHEYHBIN JIEHb — B HEHACTHBIN JICHBY; 3a CUET BBIPA3UTEIbHBIX CPABHEHHIA: «IUIOXOU JIpyT
— YTO TCHb», «IIPOYb KaK BOAa», 3a CYHCT UCIIOJIb30BAHUA YMCHBIINTCIIbHO-JIACKATCJIIbHBIX Cy(b(i)I/IKCOBZ
IHAPOXKOK — JIPYKOK», «IUPOKKHA — APYKKH». B pycckux MmocioBuIax MOCTYNKH YeIOBEeKa
COOTHOCATCS C SIBICHUSMM MPUPOIbL, YTO YKA3bIBAET Ha OJIM30CTh PYCCKOI0 YeJIOBEKa K mpupone. B
JIPYTUX PYCCKHX IOCJIOBUIAX OOOOIIEHHBIA CMBICT KOHKPETU3HPYETCS 3a CUeT TaKHX CIIOB, Kak
«CKATePThY, «XJIe0», «Oparay, «IUpoKKn». Bce 0HM, a TaKKe UX PUTMHYSCKAsI OPTaHU3AIHS TIPUTAOT
PYCCKHUM TMOCIOBUIIAM (OJILKIOPHBIN XapakTep.

Bonbiryto rpynny Kak B aHIJIMICKOM, TaK U B PYCCKOM SI3bIKE€ COCTABIISIFOT ITOCJIOBHUIIBI, B
KOTOPBIX TOBOPUTCS O TOM, YTO HACTOSIILAS JPYKOa UCTIBITHIBACTCA TO/1aMU, YTO CTapble UCIIBITAHHBIE
Ipy3bs HajiexkHee HOBBIX. [IpuBenem npumepst: Before you make a friend eat a bushel of salt (ITpesxne
YeM C YeJIOBEKOM IOIPYKUTHCS, Chelllb ¢ HuM Oyrens conn); Old friends and old wine are best (Her
JydIne cTapeiX apy3eit u ctaporo BuHa); Make new friends but keep the old for one is silver and the
other is gold (ITpuoOpeTaii HOBBIX JApy3eil, HO Oeperu CTapbiX; HOBBIH JAPYr — cepedpo, a cTaphlii —
3o5010); Old tunes are sweetest old friends are surest (Ctapbie Menoauu NpHUATHEE, CTApbIE APY3bs
Hanexnee); Old friends are better than new ones (Crapsie apy3bst JTydliie, YeM HOBBIE).

[IpuBenem pycckue cooTBeTcTBUsA: Yenoseka y3uaeuib, K020a NyO CONU C HUM Cbellb,
Yenoseka y3naeutb, Kko20a U3 cemu nevex ¢ HUM wu noxiebaewn, He y3nasaii Opyea 6 mpu OHus,
y3Hasai 6 mpu 200a, Hosvlx opy3eii nascusaii, a cmapuix He 3a0bi8aii / He mepsii, Bewb xopowia noka
HO8a, a Opyz — Ko20a cmapbwiii, /lepocucs opyea cmapozo, a 0oma Hoeoz2o, Cmapulii Opye iyyuie HO8blX
08yx, [pye ne ucnolmaHmwlii, 4mo opex HeKoJIOMulll.
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Kak Buaum, mepBas aHriMiickas W mepBasi pycckas IMOCIOBUIBI SIBISIOTCS YaCTHUHBIMU
SKBUBAJICHTAMU, UX 00Pa3HOE 3HAYCHUE COBMAIACT — «U4TOOBI UCTIBITATH IPYKOY, HAIO CHECTH MHOTO
COJIN», OJTHAKO OHU OTJIMYAIOTCSI CBOEH CUHTAKCHUUECKOW CTPYKTYpOH. B aHMHMIICKOM sI3BIKE TJIaBHOE
MPEIOKEHUE TPEJCTaBIsIeT COOOM MOOYIUTETbHOE BHICKA3bIBAHHWE, a B PYCCKOM S3bIKE —
IIOBECTBOBATEAbLHOE 0000menHo-mnuHoe. Ilo Muaenuio E.B. HMBaHoOBOH, «...mMJIs aHITIHMCKHX
MOCJIOBHI] O0JIee XapaKTEepHBI MPEINUCAHNS, TO0YKIAI0NINE YeTIOBEKAa K AKTUBHBIM JIEUCTBUIM WJIH,
HAao0OpOT, 3ampellaroiie €ero, 4YTOo BbIpaKaeTcs B OoJblIed YaCTOTHOCTH YHOTpeOIeHUs
MoOYIUTENBHBIX TpeasiokeHui» [4, c. 190-191]. 3T MOCIOBUIIBI UMEIOT CXOIHBIM JIEKCHUYECKUH
komnoHeHT «bushel of salty u «myx conmy», mpuuem Kaxblii U3 HUX OTpa)kaeT CHEIUPUUSCKYIO IS
KaXJIOM CTpaHbl MEPy €MKOCTH IJISl CHITYYHX MPOAYKTOB. B pycCKOM SI3BIKE UCTIOIB3YETCS apXanu3m
«IyJ» B 3HAYEHUU YCTapeBLIECH €AMHUIBI U3MEPEHMs] MacChl, paBHOM 16 Kr. DTO e 3HaueHUe
nepenaeT Apyras pycckas HocIoBHIA Yenogexa y3Haeulb, Ko20a us cemu neex ¢ HuM wu noxaeoaeuls,
KOTOpasi OTPa)KaeT peallid PYCCKOro ObITa — «I€YKa», PYCCKOW €abl — «IIH», COJEPKUT
IIPOCTOHAPOJIHOE CJIOBO «IOXJIe0aeliby, YTO YKa3bIBa€T Ha €€ KPeCThHCKOe mpoucxoxaeHue. Ilo
CBOCH CHUHTAKCUYECKOW CTPYKTYpe aHTIMHCKAas MOCIOBHIIA MPEACTABIAET CO0O0M MOOYIUTENbHOE
MIpeIJIoKEHUE, B KOTOPOI HapoIHAsk MyJIpOCTh oOsiekaeTcs B pOopMy MpU3bIBa, COBETA, a JIBE PYCCKUE
MOCIIOBUIIBI  COJEpKaT 00o0O0IeHne B ¢opMe OOOOIMICHHO-TMYHBIX MPEITIOKEHUN OXHOTUITHON
CTPYKTYPBL. DTO XK€ 3HAUCHHUE TEpeaaeTcsl APYrol PycCKOM MOCIOBHUIEH, KOTOpas uMeeT (hopmy
MOOYAUTETHHOTO MPEANIOKEHUSI M1 HOCUT OoJiee KOHKPETHBIN xapaktep: He y3uasati Opyea 6 mpu OHs,
V3Hasau 6 mpu 2ooa. B mocnoBuie /[pye He ucnvlmauHwuiil, Ymo opex HeKOJOMblll UCTIOIb3YeTCs
HEOXKHUJIAHHOE CcpaBHEHHE. Bce 3TO mpuaaeT pycCKUM MOCJIOBHUIIAM BBIPA3UTENIbHOCTh. [lpu
CONOCTABIICHUM AHIVIMICKUX M PYCCKUX MOCIOBUIl JAHHOW TIpynmbl Mbl BUAUM, 4YTO B HHX
AKTYaJIM3UPYIOTCS pa3JIMYHbIE OTTEHKU 3HAYCHHHU. Tak, B AHIVIMICKOM SI3BIKE CTapble IPY3bs
CPaBHUBAIOTCS CO «CTAPbIM BUHOMY, C «30JI0TOM», CO «CTAPBIMU MEJIOAUSIMU»; B PYCCKOM SI3BIKE 3TO
3HaUYE€HHE PACKPBIBACTCS YEPE3 METKUE COMOCTABJICHUS: «BEIllb XOPOIlla, KOTJa HOBasi, a Ipyr — KOraa
CTapblii», «JI0M XOpOLI, KOI/la HOBBIM, a APYr — KOTJa CTaphlil», Yepe3 CPaBHEHUS: «CTapblid JpyT
JIy4IIe HOBBIX JIBYX». Pa3inuHoe Jiekcuyeckoe HaoJHEHNE 3TUX MTOCIIOBHUIL YKa3bIBAET HA PA3IMUHOE
o0pa3Hoe MBIIUICHHE aHTJIUYaH U PYCCKUX. Takoe KOJUYECTBO aHIIMMCKUX M PYCCKHUX IOCIIOBHIL C
JTAHHBIM 3HAYEHUEM OTpakaeT OJHY U3 BaXKHEHIIMX MOPAJIbHBIX IIEHHOCTEH Kak aHTJIMYaH, TaK U
PYCCKHX JII0/IeH. DTO MPeJaHHOCTh M BEPHOCTh CTAPBIM JAPY3bsIM, C KOTOPBIMHU ThI IPOXKII OOK 0 OOK
JIOJITHE TOJIbI, C KOTOPBIMU €CTh YTO BCIIOMHUTD, C KEM MOKHO Pa3ACIUTh PaJoCTh U FOpe.

Jlnst OpuTaHIeB HACTOSAIAS APYXKOa JTOJKHA BhIICPKATh MPOBEPKY BPEMEHEM, [TOITOMY OHH
HETATHBHO OTHOCSTCS K CIIy4aifHBIM 3HAKOMCTBaM, CUMTAIOT, YTO HEOOXOIUMO OBITH OCTOPOKHBIM B
BBIOOpE Jpy3eit. DTo oTpakaeTcs B cieayroliei rpymme nmociaosuil: Friendships are cheap when they
can be bought by dropping the hat (Mama mnena Toit apyxObl, KOTOpasi POXIAETCS BHE3AITHO);
Friendship is not to be bought at a fair (JIpyra He nokynaroT Ha sipmapke); Sudden friendship, sure
repentance (CtpemuTtenbHas npysx0a, Heu30€KHOE pacKasHue).

[IpuBeaem pycckue COOTBETCTBUS: /[pyea He cmopeyeuts Ha apmapke, [[pyocoa ve 2pub, 6 necy
He Hatioewb, Cepoeunvlii Opye He poOumcs 80pye.

AHanu3upys aHTIUICKUE U PYCCKHUE MTOCIOBUIIBI, MOYKHO 3aKJIFOUNUTh, YTO BTOPAsl aHIJINHCKAsI
MIOCJIOBUI]A MMEET YaCTUYHBIM SKBUBAJIEHT B PYCCKOM f3bIKE. AHITIMIICKHE MOCIOBUIBI Ooliee
aOpPUCTUYHBI, TPEACTABISAIOT CO00M yMO3aKIIOUEHUS — MAKCHMBI, HCIOJIB3YIOT HEHTpalbHYIO
JIEKCUKY M OTpakaloT MEHTAJIUTET MpeAcTaBUTENe Oojiee BBICOKMX COCJIOBHMH, B TO BpeMs Kak
PYCCKHE MOCIOBUIBI POXKIAIOTCS B KPECThSIHCKOM cpefie U OTpa)aroT OBIT KPECTbsH, B YACTHOCTH
cOop rpuboB. Pycckue mocioBuiibl 60s1ee SKCIIPECCUBHBI 32 CUET HEOKUIAHHBIX CPaBHEHUI: /[pyorcoa
He 2pub, 6 1ecy ne Hatideulb, 32 CUET UCTIOJIb30BAaHMSI OLIEHOYHOM JIEKCUKHU «CEPIeUHBIH APYyTr», 3a CUET
pUGMYIOIIKXCS CTPOK, UTO MPHUIAET PYCCKUM MOCIOBHUIAM (POIBKIOPHBIN XapakTep.
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[lepBas aHrIMiiCKast MOCIOBHUIIA COAEPKUT BUIOU3MEHEHHYIO HIANOMY, KOTOPAsk TPOMCXOIUT
ot «at the drop of a hat» (Bae3anHo), cBsi3aHHYIO ¢ 00bIUasiMU KOBOOEB Ha JlikoM 3amajie ycTpauBaTh
yauunble 6ou. Ilocie curHama COmepHUKHA OpOCany NUISATBI M HAYMHAIK JAPAaThCs. DTa MOCIOBHIA
HUMECT aMCPUKAHCKOC MPOUCXOKACHUC U COACPKUT JIMHIBOKYJIBTYPHYIO KOHHOTAUIO.

PaccMOTpHM HECKOJIBKO aHTJIHMHCKHX TOCIOBHIl, KOTOPbIE MMEIOT YHHKAIbHOE 3HAYCHUE,
crienuduyYecKoe sl MCHTAIMTETa aHIVIMYaH. B HUX TOBOPUTCA O HEOOXOIMMOCTH COXPAaHSTh
muctaniio B apyxoOe. IlpuBemem mpumeps: A hedge between keeps friendship green (3abop
nomMoraer Ipyxoe He ctapeth); Familiarity breeds contempt (biu3koe 3HaKOMCTBO MOpoOXIacTt
npe3penue). [lepBas mocnoBHIa SKCIPECCHBHA 32 CYET YIIOTPEOICHUS IIBETOBOTO SIHTETA «Jreeny,
KoTOpoe pudmyercs co ciaoBoMm «betweeny, uTo crmocoOCTBYET €€ BBIPA3UTEIBHOCTH U OBICTPOMY
3arnoMMHaHu0. Bropas mpencraBnser coboil adopusm, ¢umirocopckoe 0000IIEHHE, COAECPKUT
HEHUTPaJIbHYIO JIGKCUKY, JIUIICHA SKCIIPECCHH. DTH TOCIOBHUIIBI HE UIMEIOT aHAJIOTOB B PYCCKOM SI3BIKE
U OTPa)XatOT MEHTAIUTET aHTJIMYaH, KOTOPbIE CYUTAIOT, YTO YeM OJIFKE Thl y3HACIIb YeJIOBEKa, TEM
OoJyibllle BHJAMINL €r0 HENOCTAaTKH, a [EePBOHAYAIBHOE BOCXHIICHHUE HEPEIKO CMEHSICTCS
pa3ovyapoBaHHEM U IPECHEOPEIKECHHEM.

PaccMoTpuM enie 0Hy MHOTOYMCIIEHHYIO TPYIIY MOCIOBHIIL, B KOTOPBIX TOBOPUTCS O TOM, YTO
TOJILKO JPY3bsi MOT'YT CKa3aTh TeOe MpaBay B JIHUIIO, KAaKOW ObI TOPbKOHM OHA HU ObLIa. TOJIBKO ApY3bs
MOT'YT AaTb O6’beKTHBHy}O OLCHKY TBOEMY IMOBCACHNIO, YKa3aTb HA TBOU JOCTOMHCTBA U HEAOCTATKH.
[Mpusenem nmpumepst: The eye of a friend is a good mirror (I'na3a apyra — nmy4mee 3epkaio); Better an
open enemy than a false friend (JIyurire umers siBHOTO Bpara, ueM JmiemepHoro apyra); A friend’s
frown is better than foe 's smile (Xmypsrit B3rsiq apyra ny4mie, uem yibsioka Bpara); All are not friends
that speak fair (He Bce mpysss, kto asctut Bam); Only your real friends tell you when your face is
dirty (Tonbpko HacTOsIIME PY3bs CKAXKYT, KOT/Ia TBOE JIMIIO TPSI3HOE).

[IpuBenem pycckue COOTBETCTBUS: JIyuuie copbKkas npagoa, yem aecms 8paza, He écsk opye,
Kmo Hac xeanum, [pye cnopum, a 8pae nodoaxkueaem, [pyicba Kpenka He Jiecmvio, a npasoou u
yecmoto, He ma pyka, umo monvko 2naoum, a u ma, 4mo 3a euxop mackaem, He ma cobaka xycaem,
ymo 1aem, a ma, Ymo MOaYum, 0d X60CMOM GUASEM.

AHanmu3upysi 3Ty TPYIIy IOCIOBHII, MBIl BHJHMM, YTO KaK AHTJHUICKHE, TaK M PYCCKHE
MOCJIOBHIIBI TIPHUBHOCAT KAaKOE-TO CBOE JOIOJHUTEIbHOE 3HaueHue. Mx 00pa3sHO-MOTHBAalMOHHAS
OCHOBA, a TAK)KE JICKCHYECKHE KOMIIOHCHTBI HE COBCEM COBIAJIAI0T. DKBUBAJICHTHBIMH ITOCIOBHIIAMHU
MokHO Ha3BaTh nocioBuilsl All are not friends that speak fair u He ecsix opye, kmo nac xeanum. B
OCHOBE JIBYX JIPYTMX aHIJIMACKHX MMOCJIOBHUI] JICKUT MIPOTHBOMOCTABICHHE U cpaBHeHHe: «better an
open enemy than a false friend», «a friend’s frown is better than foe’s smile». Pycckas mocioBwuiia
Jlyuwe eopvkas npasoa, yem iecms paca CXOIHA C JIBYMsI aHTJIMACKUMMU 110 CBOCH CHHTAKCUYECKOH
CTPYKTYpE, B €¢ OCHOBE TAK)KE JIGKHT MPOTHBOIIOCTABICHUE U CPABHEHHE, OJHAKO OHA OTIMYACTCSI
JICKCUYECKUMHU KOMITIOHCHTaMH. B pyCcCKOW MOCJOBHUIE JApYkO0a acCCOIUHPYETCS C «IIPaBIOi»,
«YECTHIO» U HE PHEMIIET «ICCTh». B 3T0l rpyrime npeicTapicHa yHUKaIbHasl aHTTTUICKas TOCIIOBHIIA
The eye of a friend is a good mirror, BeIpa3uTeILHOCTH KOTOPOU CITYKUT MCITOJIB30BaHHE COMAaTH3MA
«eye». B Heil r1asa ipyra CpaBHUBAIOTCS C XOPOIIUM 3epKaoM. JTa MOCIOBHIIA HE MMEET aHalora B
PYCCKOM SI3bIKE, OHa OTpayKaeT MUPOBOCIIPUSTHE aHIIN4aH. Erie ofjHa aHrMicKas MOCIOBHIIA TOXKE
JOCTaTOYHO SKCIPEeCCHBHA 3a cueT ymorpeOsieHus Metadopsl «face is dirtyy», mom KoTopbiM
MOJIPa3yMEBAIOTCS IUIOXUE OCTYIKH M HEAOCTATKU YeloBeKa. J[Be CaMOOBITHBIE PYCCKHE MOCTOBHIIBI
3TOM TPYIIbl OJAWHAKOBBI MO CBOEH CHHTAKCHYECKOM CTPYKTYpe M NPEACTABIAIOT HapOIHO-
pa3roBOpHOE TOCTPOCHME TPEUIOKeHUs. B OHOM M3 HHUX MOHSATHE HEApPYra 3aMEHSET COMAaTHU3M
«pyKay, KOTOpast «IJIaJUT», a OHATUE JPyra CKPhIBACTCS 32 «PYKO», KOTOpas «3a BUXOP TacKaeT».
Bo BTOpO#i OZHOTHMIIHO TMOCTPOSHHOW PYCCKOHM IMOCIOBHUIIE MBI BUIUM ajuieroputo. IloBeneHwue,
MpUCYIIee KUBOTHBIM (coOaKe), MEPEHOCUTCS Ha 4YeloBeKa. DTHU MOCIOBHIIBI CBSI3aHBI C PYCCKUM
(OTBKIOPOM ¥ MIPOUCXOJAT U3 HAPOJHOM, KPECThIHCKOM cpenbl. K 3Toi e rpyrine MOKHO OTHECTH
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aHTJINICKUE U PYCCKHE ITOCJIOBUILIBI, KOTOPBIC AKTYAJIUZUPYIOT 3HAUCHUC «XOpOI_HI/Iﬁ APYyT U 3a I'jia3a
roBopuTt xoporiee»: He is a good friend that speaks well of us behind our backs (Tot xopomrmii apyr,
KTO M 3a TBOSH CIIMHOM TOBOPUT O TebOe XOpOI_HO). B PYCCKOM A3BIKE TAKKC €CTb IOCJIOBULIA, KOTOPAaA
YaCTUYHO TIEpEeIacT 3TO 3HaueHue: Xopowuii opye 6 muyo pyeaem, a 3a 21a3a X8aaum.

PaccMoTpuM Tpymy aHIVIMHCKUX M PYCCKHUX TIOCJIOBHI, B KOTOPHIX pacCMaTpUBACTCS
3HAYCHUE CITOTEPSHHYIO APY:KOY TPYIHO BOCCTaHOBHUThHY. [IpuBenem nmpumepsl: Patched up friendship
seldom becomes whole again (3amronannas apyx0a He ctaHer 1ienoii); Reconciled friendship is a
wound ill salved (Ipyxx06a mocne npumupenusi — HezanedeHHas paHa); A broken friendship may be
soldered, bur will never be sound (TpecHyBIyr0 IpyX0y MOXKHO CKJIEUTh, HO OHA HUKOTAA HE OyaeT
npouHoit). [IpuBenem pycckue COOTBETCTBUS: 3amuperHblll Opye HeHaoedceH, [[pyaicda umo cmexno:
cromaewy — He noyuHuws, Haocaoicennvlii KOHb, HAOTOMAHHBIU YK, 04 3AMUPEHHBIU OpYe PAGHO
HEeHAOeMHCHDI.

[Ipu conocTaBiieHUM MBI BUIKUM, YTO KaK aHIMicKas mociosuia Reconciled friendship is a
wound ill salved, tax u pycckas mocnoBuiia 3amupennviil Opye HEHAOex ceH COIACPIKAT OOIIHit
JEKCHYECKUH KOMIOHEHT «reconciled» — «3aMupeHHBI», HO B HHUX pPAa3JIUYHO OTHOUICHUE K
BOCCTAaHOBJICHHOHN npy:x0e. B anrmmiickoit mocioBuiie Takas apyxoOa «ill salved» (umesaneucunas
paHa), a B pyCCKOM TaKOW APYr «HEHaJAEkKeH». B JApyrux aHrIMICKUX MOCIOBUIAX ApYykOa mocie
MPUMHUPEHHUS HA3bIBAETCSA OUYeHb 00pasHbIMH MeTadopamu «patched upy (3amrromnanHas Apyx0a), «a
broken friendship» (tpecHyBmas npyxo0a). Takas npyx0a He OyneT NpOYHOI, LENOoi, 1axe eciu ee
CKJIEUTh. B pycCKUX MOCTIOBHUIAX APYx0a Mocie MPUMUPEHHS CPABHUBACTCS CO «CTEKIIOM, KOTOPOE
HE MOYHHHUIIILY, C «HAJICAXKCHHBIM KOHEMY, C «HAJIOMAHHBIM JTYKOMY. [T0CIIOBHIIBI B PYCCKOM SI3BIKE
OoJiee TECHO CBSI3aHbI C KPECThSHCKUM ObITOM. Kak aHIJIMHCKHE, TaK U PYCCKHE €IMHHIIBI ITOM
TPYyNIbl cojiepkar crenurpuueckue Metadopsl U MO-pa3HOMY PAaCKPBIBAIOT 0Opa3HOE MBINUICHHE
000X JIMHTBOKYJIBTYPHBIX 3THOCOB.

Kak B aHIIMHCKUX, TaK M B PYCCKUX MOCJOBUIAX TOBOPHUTCSA O TOM, YTO JPYXOy HaI0
COXpaHATh U Oepeub, Tak Kak JApy3el He Tak jierko Haiitu. IIpuBenem npumepsr: Friendship is like
money, easier made than kept ([dpyx0a clOBHO JeHBI'H, IPOLIC UX MPUOOPECTH, YeM COXPAHUTH).
[IpuBenem pycckue cooTBeTCTBUS: Hem opyea — uwu, a Hawen — bepeau, He umeti cmo pyonetl, a
umeti cmo opyseui;, Ha oewveu opyea ne kynuwnp. AHTIWICKAas MOCIOBUIIA YHHKAJIbHA TIO CBOCH
00pa3HO-MOTHBAIIMOHHOM cocTaBisomel. B Hell npyk0a cpaBHUBAeTCs C I€HbraMH, KOTOpBIE JieTue
npuobpectr, yeMm coxpanutb. OHa adopuCTHYHA M TIO CBOECH CTPYKType MPEICTABISET COOOM
pa3BepHYTOE CIO0KHOE MPETIOKEHUE. DTa MOCIOBHIIA OTPAKAET MEHTAJIUTET aHTJIMYaHUHA, KOTOPBIN
O4YeHb OEPEKHO OTHOCUTCS K IeHbI'aM. B cocTaB pycCKUX TOCIOBUI TOKE BXOUT JIEKCEMa «JICHBIH,
OJIHAKO OHHM BBICTYMAIOT B COBEPIIEHHO WHOM 3HaueHuu. He npyxOa ynomoOnsieTcss neHbram,
KOTOPBIE MPOIIIE TPUOOPECTH, YEM COXPAHUTh, &, HA0OOPOT, APYKOa MPOTHBOMOCTABISECTCS IEHBTaM:
«Ipyx0a Iopoxe ACHEr», «Ipyra He KyNWIIb Ha JeHbI'H». O4YeHb IKCIPECCHBHA M YHUKAJIbHA IO
CBOEMY 3HAUYEHUIO pyccKas ociioBuua He umeti cmo pyonet, a umeti cmo opy3eil, KOTopasi o CBOei
CTPYKTYpE MpelICTaBIseT co00il ABa MOOYIUTENbHBIX MPEAJIOKEHNUS B (hOpMe MPOTUBOIIOCTABIICHUSI.
O000mIeHHOE TTOHATHE «IEHBIW» JeTaTu3upyercs. B Hell Mcmoip3yeTcsi KOHKPETHAsE CyMMa «CTO
pyOuieit», KoTopas B cTapble BpeMeHa O3Hauaja o4eHb Oouiblryto cymmy. IlpoTnBOmocTaBienue u
pUQMYyIOIIHAEcs CIIOBa YCHJIMBAIOT €€ BBIPA3UTEIBHOCTh. JTH IOCIOBHIIBI BHIPAKAIOT MEHTAIUTET
PYCCKOT0 4eJIoBeKa, JUIsl KOTOpOro Apyxo0a nopoke neHer. MIHTepecHO, YTO B aHTJIMICKOM S3BIKE
CYIIECTBYET TOCJIOBHIIA, B KOTOPOH BBIpAXKAETCS IPOTHUBOIIOJIOKHOE 3HAYCHHWE, a HWMEHHO
«BIUSITENBHBIA pyr qoposke aener» A friend in court is better than a penny in purse (Ipyr B cyzae
JydIlie, 4eM JICHBI'H B KOIIENIbKEe). DTa IMOCIOBHIIA HE UMEET aHAJIOTOB B PYCCKOM SI3BIKE M OTPaXKaeT
MEHTAJIUTET AHTIMYaHWHA, Ui KOTOPOTO BIMATENbHBIE M Ba)KHBIE APY3bsl AOPOXKE ACHer. JTa
MOCJIOBUIIA XapaKTEPHU3YeT aHTIINYaH KaK MParMaTHYHbIX JIFOIEH.
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PaccMoTpuM eliie 0JjHy TpYIITY MOCIOBHUI], B KOTOPBIX BBIPAXKACTCSI OTHOIICHHE «APYKOa —
neHerm». [IpuBeneM mpuMepsl MOCIOBHIL, B KOTOPBIX MPEICTABICHO 3HAYCHHE «ECIH B JIPYKOY
NPUMEIINBAIOTCS ICHBIH, 3TO IPUBOJIMT K pa3psiBy»: Lend your money and lose your friend (Omomxu
JICHbI'M U moTepserib apyra); Short debt make long friend (Kopode monr — kpemue mpyxoa). m
COOTBETCTBYIOT PYCCKHUE MOCIOBUIIBL: Xoueutb nomepsamov opyea — oai emy 6 0oie; pyscoa Opyaicoot,
a denedxcku 6po3svb; B oone oasame — opyarcoy mepsamo, Cuem Opyowcoe ne nomexa / Cuem 0pyircowl He
nopmum. YaCTHIHBIMU SKBUBAJICHTaMU SBJISIFOTCS TocoBuilsl Lend your money and lose your friend
u Xouewo nomepsme Opyea — oail emy 6 0o0je, KOTOPbIe HEMHOI'O OTJIHYAIOTCS TPAMMaTHYCCKOM
CTPYKTYPOH M MOPSIIKOM CJIOB. [Ipyrue pycckue MOCIIOBHIBI NEPEJAl0T CXOAHOE 3HaueHue Ooee
IKCTIPECCUBHBIMA ~ CHHTAKCHYCCKUMHM UM JICKCHYECKUMHU CpPEACTBAMH, HCIONb3ys CJIOBO C
YMEHBUIUTEIbHO-IACKATEAbHBIMU  CYQQUKCaMu  (ICHEXKKH), WHPHUHUTHBHBIC TPEAJIOKEHUS,

pudMyoImuecs CTPOKH.

Xapakrepusys JpyxkOy, Helb3ss HE MPHUBECTH €Ile OAHY AaHTJIMICKYI0 MOCIOBUILY CO
crieupUYECKUM 3HAYCHHUEM «Ipy3bsi HE JOJDKHBI BMEIIUBATLCS B TBOIO Kapbepy»: Friends are all
right when they don't interfere with you career (JIpy3bsi xopolu, moka He BMEUIUBAIOTCS B TBOIO
Kapbepy). B pycckoM si3bIke MCNONIb3yeTCsl MOCIOBHLA ¢ OJIM3KUM 3HaYEHHUEM, B KOTOPOM FOBOPUTCS
O TOM, YTO «APY>KECKHE OTHOULICHHUS HENIb3sI NMEPEHOCUTh Ha CIyXeOHbIe, padoyre OTHOILICHUS:
Jlpyoicba opyacooul, a cyscoa cuyxcooii. COmocTaBICHUE ITHX MOCTOBUIL TO3BOJISET ONPEICTUTD, YTO
OHU OTPAXKAIOT MEHTAJIUTET Pa3IMYHBIX COCJIOBUH. AHITHMICKas MOCIIOBHIA MPEACTABISET cO0Oit
MakCUMy, B HEH COIEpPKMUTCS KHI)KHOE BBIPA)KEHUE «BMEIIMBATBCS B Kapbepy», U OTpakaeT
MHUpPOBOCHPUATHE KYIIA, TOPrOBLA WJIM YMHOBHUKA. BBIpa3uTENbHOCTH PYCCKOM MOCIOBUIIBI
BO3HHUKAET 32 CUET CUHTAKCUYECKOI0 Mapajulean3Ma i pUTMUYECKON opranu3anuu. B pycckoM s3bike
TaKXe e€CTh ITOCIOBULIA C YHUKAJIBHBIM 3HaUeHUEeM He 6 ciyachy, a 6 OpyorcOy, B KOTOPOH IpyKecKue
OTHOLIEHUS CTABSITCA BBILIE CIIY’KEOHBIX OTHOLIEHUH, YTO OTPaXaeT MEHTAIIUTET PYCCKOr0 YEJIOBEKa.

[IpuBenem eie psiJi aHMITMACKUX U PYCCKHUX MOCIIOBHII, BHIPAKAIOIIUX HAPOIHYIO MYIPOCTh:
«IPYXUTh MOXXHO CO MHOTMMH, HO BEpHBIX, HACTOSIIMX ApYy3eil JOKHO ObITh Mano». Tak,
anrimiickas nociouna Books and friends should be few but good (Kuur u npyseit 1omkHO OBITH
MaJjio, HO XOpOIIHMX) YHHKAaJbHA [0 CBOCH 00pa3HO-MOTHBAIIMOHHOI OCHOBe. Ee BBIpa3UTENbHOCTD U
a(OPUCTHYHOCTH BO3HUKACT 3@ CYET TOTO, YTO JAPY3bs IPHUPABHUBAIOTCS K KHUTaM, KOTOPBIX JOJDKHO
OBITh «MaJIO, HO XOPOIIKX». OueHb OJIU3KUMH 110 3HAUCHUIO U CHHTAKCUYECKON CTPYKTYPE SBIISIOTCS
nociosuilsl A friend to all is a friend to none (Bcem apyr — HuKOMY He Apyr) U Becem 6pam — Hukomy
He O6pam. VIX OTIIMYME 3aKJIOYAETCS JIMIIL B TOM, YTO B AHIVIMICKOW MOCIOBUIIC HCIIOIB3YeTCS
nekceMa «friendy, a B pycckoit — «Opar.

B cTtatee MBI conmocTaBwiIn UL HEOOIBIIONW (PParMeHT MOCIOBUYHOTO OIS, CBA3aHHBIN C
KOHLENTOM «Apyk0a» B aHIJIMICKOM M PYCCKOM s3blKaXx. B HeM HalumM oOTpakeHHEe Kak
00I11eYeIOBEUECKUE, YHUBEPCAJIbHBIE, TaK M OSTHOKYJIbTYpPHbIE IIEHHOCTH, XapaKTepHU3YIOLIUe
JMYHOCTH Y€JIOBEKA M €r0 OTHOLICHHS C IPYTUMHU JII0JbMH. B X011 aHaim3a ObUIH BBISIBIICHBI CaMbIe
pa3Ho00pa3Hble CeMaHTUYECKHE TPYIIIbI TOCIOBUL, KOTOPBIE C PAa3HBIX CTOPOH XapaKTEpU3YIOT 3TO
MHOTOTPaHHOE U )KM3HEHHO Ba)KHOE SIBJICHHE B KU3HU JIFOOOT0 Hapoa.

HannonanbHass caMOOBITHOCTB IOCJIOBHI] OOYCIIOBJIEHA OCOOEHHOCTSIMH HAllMOHAJIBHOTO
XapakTepa, KOTOpbIM (opmupoBasics MOJA BO3ACHCTBHEM pa3IUYHBIX HCTOPUYECKUX YCIOBHM.
N3BectHass motomcTBeHHas aHTpomnosior Kelt dokc oOBSICHAET uepThl XapakTepa aHTIMICKOro
oOmecTBa, ucxosa u3 reorpaduueckux aktopon. OHa mosaraet «4to BenukoOpuTaHus — 3TO «HE
IIPOCTO OCTPOB», @ OTHOCUTENILHO HEOOJBIION MepeHaceaEHHbIH OCTPOB — OJarojaTHasl mo4sa JJis
(1)0pMI/IpOBaHI/15[ y J'II-OZ[Cﬁ TaKUX Ka4€CTB KaK CACPKAHHOCTH, CKOBAHHOCTbL, CKPLITHOCTL, CTPEMJICHUC
UMETh CBOI TEPPUTOPHIO, HACTOPOKEHHOCTh, <...> OTKa3 OT BMEIIATENbCTBA B YACTHYIO JKU3Hb
JIOJeN U HaBsi3bIBAHUE UM cBoero ooOmiectBa.» [16, c¢. 655] Hekoropble yHHMKalbHbIE 3HAU€HUS
MOCJIOBHUI] aHTTTUICKOTO sI3bIKa MOATBEPIKIAIOT ATH HaOM01eH!s. B aHrmuiickux nocnouuax 60blie
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NPOSIBIISIETCS MHAMBUAYAIU3M U CTpemJieHHe oOeperaTb CBOIO YAacTHYIO KuM3Hb. OHM m30eraror
CIIy4alHbIX 3HAaKOMCTB, COXPAHSIOT AMCTAHLUIO B JpyxOe, n3beratoT (paMuIbIpHOCTH B Hel. B
aHIJIMICKOM sI3bIKE€ MMeEETCs MOCIIOBHIIA CO 3HAYCHHEM «KaKIbI OJDKEH CTOSTh 3a ceds». bpuio
BBISIBJIEHO, YTO TaKWe€ IMOHATHUS, KaK B3aMMOBBIPYYKAa M B3aMMOIIOMOIlb, IIHMPE IMPEACTABICHBI B
IIOCJIOBULIAX PYCCKOTO fA3bIKa, BIUIOTH 10 TAKOTO 3HAYEHHMs, KaK «3a APyra MOXKHO U YMEPETb». JTO
CBUJETENLCTBYET O OOJbIIEM KOJUIEKTHBU3ME PYCCKOTO YEJIOBEKA, KOTOPBIA KU KPECThbSIHCKUMU
obmuHamMu. B pycckux mocimoBuuax OoJbllle OTpPaKeH MEHTAJIUTET KpecThsHuHa. Mcxoas wu3
MIPOaHAIN3UPOBAHHBIX MOCIOBHULl, MOXXHO 3aKIIOYUTh, YTO PYCCKHE JIIOAM OJIMXKE K MPHUPOJE, OHU
0osiee HaAMBHBI, IO3TUYHBI, TECHEE CBSA3AaHBI C YCTHBIM HAapOJHBIM TBOPYECTBOM, Y PYCCKUX JIIOJCH
KOHKPETHO-00pa3HO€ MUPOBOCIIPUSITHE.

B HCKOHHBIX aHTTIUICKUX TMOCIOBUIAX, KOTOPBIE POIMINCH B KPECTHSIHCKOHM cpene, Takke
MpeACTaBJICHBI 3HAYCHUSA O B3aMMOBBIPYYKEC, B3aMMOIIOMOIIH. O}IHaKO OoJIBIIIasA YacTh aHTIINHCKUX
MOCIIOBUI] OTpa)kaeT MEHTAJUTET MPEACTABUTENCH APYruX COLMUAIBHBIX COCIOBHUH, Hampumep,
pPEMECIIEHHUKOB, KYMIIOB, IEJOBBIX Jifo/iei. OTpoMHOE BIMSIHUE HA aHTJIMMUCKHE TTOCTOBHUIIHI OKa3alu
JIJATUHCKUC HU3PCUHCHHA, TUTHUPOBAHUC BI/I6JII/II/I, BBICKAa3bIBaHUS HU3BCCTHBIX Jno,ueﬁ, KOTOPBIC 6I>IJ'II/I
MEpeBE/ICHBl Ha AHTJMHCKHUNA SI3IK W TPOIYIICHB CKBO3b CO3HAaHHWE OOpPA30BAHHOTO YEIIOBEKa.
Bonbmias gacTk aHTITHACKUX MOCJIOBHUL TPCACTABIIACT CO6OI>'I MaKCHUMBbI — KPATKHUEC U3PCUYCHU, d TAKIKC
ahopu3MBI.

Tak, ecriu Ipu aHANIK3€ aHTTIMHACKUX U PYCCKUX ITOCJIOBHIL, CBA3aHHBIX C KOHIIETITAMH «y4eHHE,
3HaHME, MYAPOCTb», Mbl HAOJIONATU «MEHBIIYI0 OOpPa3HOCTb M JKCIPECCUBHOCTHY» B CHIY HX
CEMaHTHUYECKOI0 3Ha4YeHUs (Ha3upaHue, noydenue) [21], To B mocnoBulax, peaau3yomux KOHIENT
«IIpy>x0a» PEICTaBICHBI CaMble pa3HOOOpa3HbIe OOpa3HbIE CPENICTBA, YTO JEIaeT UX 0oJiee TPKUMHU
U BbIpa3uTeNbHBIMU. [IpOBENEHHBIN aHaNM3 MO3BONMI TOKa3aTh HAIMOHAIBHO-CIENU(UIECKHEe
0COOCHHOCTH B NMOHMMAaHUHU M OLIEHKE KOHIENTa «Ipyx0a» 000MMHU HapollaMH, a Takke BbIIBUTH
pa3HooOpa3Hble JTMHTBUCTHYECKHE CPEJICTBA, C MOMOIIBIO KOTOPBIX CO3JAIOTCS (hpa3eosornyecKue
3HauYeHUs, 00Pa3HOCTh U SIKCIIPECCUBHOCTH MOCIOBUIL. [10CIOBUIIBI — 3TO JUIIB YaCTh S3bIKA, HO B HUX
OTpa)kaeTcss MHOTOBEKOBOM OIIBIT, MYAPOCTh M MEHTAJUTET HAPOJIOB.
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Comparative structural-semantic analysis of English
and Russian proverbs about friendship as a reflection of the
national-cultural specificity of thinking and mentality
of native English and Russian speakers

Abstract. The article is devoted to a comparative structural-semantic analysis of English and
Russian proverbs related to the concept of “friendship”. Comparison of fragments of this proverbial
field allowed us to reveal the cultural specifics of thinking and the mentality of two non-closely related
peoples. The relevance of research is determined by insufficient knowledge, which suggests that the
images and motivational bases that form the imagery means (comparison, opposition, comparison,
metaphor, allegory); semantics of lexical components, syntactic structures (repetitions, parallelism,
ellipsis, compression); emotional expressive means; as well as rhythmic organization. As a result of
the research, deep generalized data were found that have similar and unique values. Despite some
similarities, the proverbs of the English and Russian reflect national-cultural information, the idea of
a person, his relationship with other people and mutual assistance. The analysis revealed that this
difference is largely due to the different origins of the English and Russian proverbs. Thus, a significant
part of the English proverbs is the maxims, short sentences that have been formed under the influence
of Latin expressions, quotations of the Bible and sayings of famous people. They reflect the mentality
of urban residents, merchants, business people. Russian proverbs reflect the peasant mentality and are
more connected with a concrete-shaped worldview. Their emotional component is much higher than
the use of folk art and folklore. This analysis allowed us to determine the role of linguistic means in
expressing the mentality of native English and Russian speakers.

Keywords: paremia; proverb; structural-semantic analysis; comparative analysis; concept of
“friendship™; figurative meaning; lexical components; syntactic structure; figurative means;
expression; mentality
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